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ЛАТИНСКИЕ ЭЛЕМЕНТЫ В СОВРЕМЕННОМ НЕЙМИНГЕ
Нейминг (от англ. naming ‘называние’) – процесс разработки названия фирмы, компании, предприятия, продукта, ими выпускаемого и т.п. Термин пришел к нам недавно и еще не укоренился, хотя уже многие компании стали предлагать услуги нейминга, поскольку это чрезвычайно важно – дать правильное имя какому-то начинанию, вызывающее положительные ассоциации и способствующие потенциальному продвижению продукта на рынке. Вообще, появление этого термина является одним из примеров того, как латинский язык, составляющий основу метаязыка науки, постепенно начинает в этой своей функции уступать позиции английскому языку. Тем не менее сам по себе нейминг очень часто использует латинские элементы для создания эффективного бренда. Мы говорим, прежде всего, именно об элементах, воспринимающихся до сих пор более как варваризмы, а не о заимствованиях, давно вошедших в русский язык и укоренившихся в нем. 

Обратимся в качестве примера к неймингу в сфере медицинских услуг. Сейчас много медицинских диагностических центров, стоматологических кабинетов и клиник, лабораторий стараются дать себе яркое, привлекающее потенциальных клиентов имя. При этом если разработчики – сами медики, то часто эти названия базируются на латинском языке. С одной стороны, получается довольно остроумно, с другой – малопонятно для основной массы больных, не знакомых с медицинской латынью. Примеры таких названий можно позаимствовать у следующих учреждений (все они реальны и существуют в настоящее время в Казани). Медицинский центр «Доктор Цито» позиционирует себя как центр, оказывающий услуги в минимальные сроки и позволяющий решить многие проблемы за одно посещение больного. Медикам безусловно знакомо слово cito ‘быстро’ – его обычно пишут на рецептах, которые нужно срочно принять к исполнению, и направлениях на анализы, которые нужно провести безотлагательно, но большинству пациентов, несмотря на то, что редко кто в своей жизни не видел этого слова на врачебном предписании, неизвестно его значение, поэтому название «Доктор Цито» не вызовет ожидаемого эффекта у целевой аудитории – тех людей, которые заинтересованы в быстром обследовании. 

Лаборатория «Инвитро» рассчитывает, скорее, на эстетический эффект названия, чем на узнавание сочетания, хорошо известного специалистам из курса медицинской латыни (in vitro – ‘в стекле; в пробирке’). Лечебно-оздоровительный центр «Герба» специализируется на оказании услуг по освобождению от нарко- и других зависимостей, в концепции центра было заложено и такое направление, как фитотерапия, но оно, видимо, ушло на второй план, а название осталось. Если раньше только знатоки латыни вспоминали, что herba – это трава, то теперь название вводит их в заблуждение. Для пациентов, не знающих латинского языка, оно играет также в основном эстетическую функцию. Может ввести в заблуждение и название стоматологической клиники «Familia», ничем не намекая на профиль этой организации. 
Вообще, в области стоматологии очень много названий, основанных на латинских элементах, – прежде всего на корне dent- (от dens, dentis ‘зуб’): «Денс», «Мистер-дент», «Дентадам», «Элит-Дентал», «Дентал плюс», «Eva Dent», «Эксклюзив-дент», «ДентаЛика» и так далее и тому подобное. Встречаются и особенно вычурные названия типа «Дентиатр» (от лат. dens, dentis и греч. iatros ‘врач’), и искусственно латинизированные типа «Стомус» (греческое слово stoma, stomatos ‘рот’ получает – в глазах массового потребителя медицинских услуг – «типично» латинское окончание -ус).
Некоторые названия, на наш взгляд, никак не отражают профиль организации или фирмы. Так, центр Alter ego занимается оздоровительной, эстетической медициной и стоматологией, но это никак не следует из его названия.

В других случаях, уже не обязательно связанных с организациями медицинского профиля, чаще используются латинские служебные морфемы: суффиксы и окончания. Так, в последнее время в нейминге становится весьма продуктивным суффикс -ариум.

Суффикс -ari(um) латинского происхождения. С его помощью в латинском языке образовывались имена существительные среднего рода: tabŭla ‘дощечка, запись’ > tabularium ‘архив’, aes (aeris) ‘медь, деньги’ > aerarium ‘казна’ и т.п. Из приведенных примеров видно, что общее значение суффикса -ari(um) – вместилище, хранилище чего-либо. Это значение сохраняется и в заимствованиях. Т.Ф.Ефремова выделяет четыре разных нюанса в значении этого суффикса [Ефремова 2000: 172], но по сути локативное значение сохраняется. Ср.: розариум, аквариум, дельфинариум, океанариум, террариум и т.п. В русском языке финаль -ариум имела тенденцию сокращаться до -арий, например: планетарий, плантарий, денрарий. Так что некоторые слова сосуществуют до сих пор в вариантах: дельфинариум и дельфинарий, розариум и розарий, океанариум и океанарий и т.п. 

Единичные заимствования на -ari(um) начали проникать в наш язык уже в XVIII веке. Именно в этот период к нам пришли такие заимствования из латинского языка (часто через языки-посредники – польский или немецкий), как гербарий (лат. herbarium ‘гербарий, книга о растениях’, инвентарий (лат. inventarium ‘опись имущества, инвентарь’), вокабулярий (лат. vocabularium ‘словарь’), бревиарий (лат. breviarium ‘римско-католический служебник, молитвенник’) и некоторые другие.
В наше время суффикс снова становится продуктивным. На это обратила внимание еще в конце 20 века Е.А.Земская [Земская 1992: 137]. Видимо, определенную роль в этом сыграл и развивающийся нейминг. Так, например, компании, занимающиеся доставкой цветов или продажей различных садоводческих товаров, зачастую называются «Гербариум» (г. Ангарск, г. Москва и др.), «Розариум» (г. Москва), «Плантариум» (г. Екатеринбург), «Флорариум» (г. Москва, г.Ногинск и др.). Довольно много компаний носит название «Инструментариум» - это магазины стройматериалов, магазины специализированных инструментов, фирмы, занимающиеся установкой какого-либо оборудования, в том числе и медицинского и т.д. и т.п. Существует журнал «Депозитариум», посвященный проблемам рынка ценных бумаг.  Языковые центры и школы, обучающие языку, в Твери и Екатеринбурге называются «Лингвариум». А компания «Глоссариум» предлагает обеспеченным клиентам создание частного книжного собрания, домашней библиотеки. Другая компания с тем же названием занимается рекламной деятельностью. Можно предположить, что если название «Лингвариум» привлечёт целевую аудиторию, потому что слово lingua вошло во многие европейские языки, в том числе в составе производных, и понятно всем, то слово glossa с тем же значением, но греческого происхождения, знакомо более узкому кругу специалистов (филологов и медиков), так что «Глоссариум» воспринимается просто как красивое название, значение которого – в отличие, кстати, и от всех других вышеперечисленных – не так важно для маркетингового успеха, поскольку не участвует в отборе клиентов. 
Нейминг важен также и в среде масс-медиа, особенно в сети Интернет. Здесь, однако,  чаще, чем где либо, встречаются новообразования, появление которых свидетельствует о том, что речь идет именно не о реанимации старых заимствований, а о продуктивности форманта -ариум на современном этапе. Если раздел сайта называется «Информариум» или «Информаториум», то ясно, что это раздел информационный. Сайт «Призариум» предлагает выиграть множество призов. Неудачным следует признать название «Секретариум», так как оно вызывает ассоциации со словом секретарь латинского же происхождения (по разным версиям, либо от secretarius ‘участник тайных совещаний’, либо от secretarium ‘уединение’) – в современном же Интернет-пространстве оно соотносится со словом секрет, то есть «Секретариум» – это собрание секретов (как и, в свою очередь, со словом secretum ‘тайна’ соотносились лат. secretarius и secretarium). 
Другой служебной морфемой, часто используемой в нейминге в силу того, что она в глазах неймеров и их заказчиков придает некий налет учёности слову, является флексия –us, реже её греческий эквивалент -os. Начало этой тенденции можно усмотреть еще в моделях семинарского жаргона (откуда, например, знаменитое слово свинтус). Мы уже говорили о названии стоматологического центра «Стомус». Сюда же можно отнести и другие «неканоничные» для латинской грамматики названия – такие, как «Лингвус» (бюро переводов в Москве). Вообще к названиям такого рода мы бы отнесли и имя известной компании по продаже канцелярских товаров «Комус», взявшей себе к тому же латинской девиз «De facto!». А в Казани канцелярскими товарами занимается фирма «Бюрократос». Риэлтерская фирма «Домус» хоть и использует латинское слово со значением ‘дом’, но носителями русского языка это название воспринимается, безусловно, как латинизированное родное слово. Бывают, конечно, и совпадения. Так, компания «Магус» ничего общее с волшебством не имеет – её название представляет собой сложносокращённое слово из словосочетания «МАГнитогорские УСлуги», хотя игра слов и не исключается в подобных случаях совершенно. 
Подводя некоторые итоги, необходимо отметить:
1) современный нейминг весьма активно использует латинские языковые элементы: крылатые выражения (типа alter ego, in vitro), слова (типа familia, herba), корневые морфемы (типа dent-), cлужебные морфемы (типа -ari(um), -us);

2) успешность такого использования напрямую зависит от степени отражения в названии профиля именуемой компании в соотношении с уровнем знаний латинского языка целевой аудитории, который, к сожалению, не всегда учитывается;
3) некоторые латинские элементы в нейминге используются с эстетической целью или целью вызвать положительные ассоциации налетом «книжности», учёности в названии;
4) в связи со снижением популярности самого латинского языка и уменьшением количества часов, уделяемым ему в учебных планах, можно спрогнозировать, что продуктивнее в нейминге будут использоваться служебные морфемы латинского происхождения, поскольку, когда-то заняв свое место в морфемном инвентаре русского языка, они понятны самым широким кругам носителей русского языка 
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